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make i. e. pronounce just"; the blending of two distinct interpretations of 
r7T KOT/1U, ii. 5; etc.). 

Of the treatment given to the very delicate questions belonging to the 

Epistle's "Introduction" there is not space left to say more than that, in 

estimating its attestation, the author seems to forget at times two things: first, 
that the possible is not always the probable, nor the probable the certain; 
and secondly, that not all the connections between the early Christians were 

literary. Moreover, besides the impatient good sense that breaks out in such 
a passage as p. cxlviii sq., there is occasionally a loftier bearing (e. g. p. cxxx 

sq.) than is altogether becoming. 
But with all its present imperfections the book is a valuable addition to 

exegetical literature, and may be heartily wished such prosperity as shall 

speedily call for its reconstruction, that it may thus be rendered more thor- 

oughly helpful to students, and a yet more worthy memorial of an eminent 
scholar. As a trifling contribution to this end a few corrigenda are here set 
down: p. lxiv, the apparent clash between SeZ. in Psalm. cxviii. 6 and the 
reference to the same passage on p. 87, note, should be avoided by giving the 
twofold notation of the psalm (as does Lommatzsch); p. cxx, line II, for 

misappropriate read inappropriate; p. clvii, line I3, for i. I2 read i. II; 
p. clxiv, line 3, for v. 20 read v. 16; p. clxiv, line 9, for Amos vi. 2 read Amos 
vi. 12; p. clxviii, line 8, for 13 read iv. I3; p. ccxvii, for Sophokles read 

Sophocles; p. ccxviii, line 6, for Ultzen read ed. Ueltzen; p. ccxxiii, line 20 

sq., for Zoy7t;oisvt7 read 0oytioovaa; p. clxviii, line 3, p. 66, line 3, and p. Ior, 
line I, apodosis appears to be used for protasis; p. 72, line 22, for Ryle read 
Ryle and James; p. 72, line 6 from bottom, for Psalm. Sol. ii. I9I read Psalm. 
Sol. ii. 19; p. 84, line I5, for Luke i. I7 read Luke i. 72; p. 86, line 38, for 

p. Io8 read p. II2; p. I38, the verse numeral 12 should stand before the 

preceding 'lemma,' viz. Eif EoCtV vo[ooOrm7g; p. I53, line 7 from bottom, for 
Isa. xl. read Isa. xlv.; p. I55, line 37, for Plato, Rep. iii. 361 D read Plato, 
Rep. ii. 36r C. 

J. H. THAYER. 

BRORING, Quaestiones Maximianeae. Miinster, I893. 

This little dissertation on Maximianus' Elegies (two articles on which were 
published by the present writer in the American Journal of Philology for 
1884) sets itself to prove that the Eton MS, which is now acknowledged to be 
the best conservator of the text of the poems, cannot be followed implicitly, 
or with the unhesitating confidence which Petschenig, in his excellent edition 
of I89o, was inclined to extend to it. Some twenty years ago I made a 
complete collation of this MS; in 1883-4 I followed this up by an enlarged 
examination of several other English codices-two in the Bodleian, the others 
in the British Museum. In my articles printed in the American Journal of 
Philology I have maintained the general superiority of the Eton Codex to all 
the others known as yet, but that there are some places in which it is unde- 
niably wrong. This view is now reinforced by Briring, but by no means so 
strongly as it might have been; thus, as regards the instances selected, to 
take his first instance, I II: 
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Saepe poetarum mendacia fcarmina finxi, 

why should the prevailing reading of other MSS, dulcia, be preferred? The 

young Maximianus, amongst his other accomplishments, was a poet, and wrote 
verses like the rest of the fanciful tribe. 

Again, I 157, 158 is thus given in E: 

Et me que dudum, que nulla aduersa nocebant 

Ipsa quibus regimur nunc alimenta grauant, 

and in the excellent XI-XIIth-century Bodl. 38: 

Et me quem dudum nulla aduersa nocebant, 

whence the probable reading may be elicited 

Et me quem dudum, quem nulla a. n., 

for Ronsch, Itala und die Vulgata, p. 441, proves that nocere was constructed 
with an accusative in the Latin of the Decadence. But if this is so, what 
becomes of the variants recorded on p. I5? They are interpolations and 

wrong, as is the re-constitution on p. 17. 
The case is more complicated in I 239, 240: 

Cumque magis semper iaceam uiuamque iacendo, 
Quis sub uitali computet esse loco? 

So E, but Bodl. 38 has iaceas uiuasque, with an equally good sense. Yet as E 
has a preponderating weight, Petschenig seems to me right in retaining the 
1st person. Petschenig also retains comnjputet=putet, supporting this not over- 
choice Latin by two passages from a very late writer. I am obliged to demur 
here, for the whole of the verse is obscure, and the change non putet of the 

slightest. But all the MSS seem to support E in giving comnputet; and though 
the case is doubtful, Petschenig did right in following E in otoo. 

Broring propounds the following: 

Cumque magis semper iaceat uiuatque iacendo, 
Quis sub uitali non putet esse loco? 

translating 'und wenn er immer mehr da liegt und so liegend sein Leben 
fiihrt, wer sollte dann nicht glauben, unter einem Orte des Lebens, d. h. in der 
Unterwelt zu sagen?' Surely a very questionable meaning of sub uitali loco. 
A similar perverseness of interpretation occurs p. 21, in the line (I 271) 

Tracta diu rabidi compescitur ira leonis. 

Broring, unable to stomach this diu, yet dissatisfied with Ommeren's die (and 
very reasonably), constructs diu with rabidi, against the natural suggestion of 
the passage. I have suggested in my Noctes Manilianae, p. 153, that din in 
the v. of Maximianus and in Manil. IV 823 Mlutantur sed cuncta diu means 'in 

longo ordine annorum': this is not certain, but the resemblance of the two 

passages is striking; whereas on Broring's view compescitur either requires per 
senium to be supplied from the following v., or is too weak a word to stand by 
itself. The former alternative is that which he prefers; but it is against the 
ordinary practice of the poet. 
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I will now mention two passages where Br6ring appears to me to have 
proved that E is at times wrong. 

The most conspicuous case is perhaps V 59, where E has uiriZia, other MSS 

fltgrantia. A long syllable is required, and as Bodl. 38 gives flagrantia, the 
chances are that this is right. In V 79, 80, where E has haec tamen ipsa, B. 
makes it probable that hoc tamen ipso of BP (hoc tamen ipse Bodl. 38) is what 
the poet wrote. 

But the cause of E is not promoted when our critic defends its reading in 
I 130: 

Litibus haud rabidis commoda iura sequor 

against dura of Bodl. 38 and most MSS; nor is it possible to believe that E 
has preserved Maximianus' line in II 64: 

En uersus facio et fmedia dicta cano, 

where Petschenig gives 

En uersus facio et mollia dicta cano. 

I venture to assert that nothing in the Elegies can be alleged at all so flagrant 
as a violation of prosody as this media, or so improbable as diction, as the 
meaning assigned to it by B. is 'mediocria.' The MSS, however, differ 
greatly in the various forms of this verse; and it will do no harm to call 
attention to a recognized difficulty. 

Equally objectionable metrically is B.'s reading of III 53, which E gives 
thus: 

Dicite et unde nouo correptus carperis aestu? 

B. would omit et, asserting that the hiatus 'offensionem non habet.' An atten- 
tive reader of the Elegies will find that no equally harsh hiatus exists in them 

anywhere. 
On the whole, the dissertation, though not without cleverness, can hardly 

be thought to have effected much for the criticism of Maximianus. Its chief 
value is the attention it calls to E, and to the fact, which emerges with 
tolerable clearness, that though E is much the best MS, it cannot safely be 
trusted alone. 

ROBINSON ELLIS. 

Charaka-Samhita, translated into English, published by AVINASH CHANDRA 
KAVIRATNA. Calcutta, printed by D. C. Dass & Co., "Corinthian Press," 
33 New China Bazar, and published at 200 Cornwallis street. (No date.) 

The Hindu medical 9astras are likely, in the immediate future, to advance 
into the foreground of Indological interests. The very important recent find 
of Lieutenant Bowers-the birch-bark MS discovered in the ruins of the 
ancient city of Mingai, near Kuchar, in Kashgaria-consists to a considerable 
part of medical materials, and throws a great deal of light on the chronology 
of medical science in India. Drs. Biihler and Hoernle, the first decipherers 
and interpreters of the Bowers MS, agree in placing it at least 500 A. D. (see 
Hoernle, Proceedings of the Asiatic Society, April, 189 ; Journal, vol. LX, 
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